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F R I D O M I C H A L K (Budyšin) 

DWĚ H Y B R I D N E J K O N S T R U K C I J I J E D N O R E J E SADY 
W S E R B S K I C H D I A L E K T A C H 

Na přikladže serbščiny hodža so, kaž je so hižo wjele razow pokazaío, derje 
studowac zjawy rěčneje interferency. 

Nimo požčonkow, na wšelakich runinach rečného systema adaptowanych 
abo n jeadap towanych, wobkedžbu jemy tež tak m jenowane hyb r idne twórby, 
w kotrychž so zjednoča formálne elementy z wobeju rěčow bilinguala do jed­
notného cylka. Na polu s lowotwórby su to na př. tajke zestajenki kaž 
siedlungsluki,\ kinderwôz, dachcyhel, hauptmuž atd. Tu so do němskeje síowo-
twórbneje struktury zasadžeja leksikalne jednotki z němčiny a serbščiny 
a tute hybridne formy so potom wužiwaja w serbskim konteksče. Tež tajke 
adjektiwy kaž fromny, hauptski (hs.), dumnjejšy (ds.) atp. su hybridne twórby. 
Tu so zwjazatej do serbskeje slowotwórbneje struktury němski korjenjowy 
a serbski sufiksalny morfém. 

Tež na polu s y n t a k s y eksistuja hybridy. Wo tym je hižo pisaí Z. Stieber 
w swojim džěle Fonetyka górnoluhyckiej wsi Radworja, hdžež čitamy wo tym, 
zo Serbja z Radworja, hačrunjež derje wobknježa stowjanski dialekt, we 
wobchadnej rěči wužiwaja wjele ad-hoc-požčonkow z němčiny, haj zo druhdy 
cyle sady w němskej reči do swojeje rozmolwy môšeja (Lud Slowiaňski, tom IV, 
zesz. 1, str. A 2: W szybkiej mowie užywa si§ w Radworju wielu germanizmów, 
wtr^caj^c cz^sto cale zdania niemieckie, každý jednak umie tež mówič wcale 
czysta. gwaraj. Tež na to tu podám dwaj prikladaj, zapisanej ze swobodneje 
rozmoíwy: Hdyž chceš ty tón chleb hižo póndželu rano kupic, da wird der ja alt 
seinl Ta košla je rfana! Die kauf ich dir. 

Tu pak chcú předstaječ dwš hybridnej konstrukciji serbskeje jednoreje sady, 
při kotrejuž realizaciji njetrjeba so ani jeničkeho němskeho slowa wužiwaé: 

1. Ně.: (1) Man geht Se.: (2) Jedyn chodziš 
(3) Jedyn chôdzi 
(4) (Ty) chodziš 

Hdyž sej wobhladamy nutrkownu strukturu týchle troch konstrukcijow, 
spóznajemy nazornje hybridný charakter sady (2): 

1 Sorbische Dialekttexte I—IV, Spohla, K r . Hoyerswerda, Nochten, K r . Weißwasser 
Schmogrow, K r . Cottbus, Sollschwitz, K r . Hoyerswerda, bearbeitet von H . F a ß k e 
H . J e n t s c h und S. M i c h a l k im Turnus, Bautzen 1963 — 1966 (w daläim tekwSe 
S T I - I V ) . 
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(1/3) Němska konstrukcija (4) Serbska konstrukcija 

Nomo PraedP 

I 
V + ps3 

/Pro" 1 + ps a\ V + 
\8 

(2) Hybridná konstrukcija 

Nomo PraedP 
I I 

Pro" + ps3 V + ps2 

Wšitke tři konstrukcije (2—4) namakamy w dotal wozjewjenych hornjo-
serbskich dialektnych tekstach.1 Při tym je hybridná konstrukcija najmjenje 
frekwentowana. Tu podám wšitke mi znáte přiktady za nju: Kaž chceš je fen 
měč, kaž flajsich sy jen bul. (STI.) — Hdyž chceš jen pon w nocy druhdy pjelnič, 
to dyrbi jen to pon zas' nachfiilowač. (ST1I.) — Jedyn tamle chodziš, tón to jara 
zatepta. (STIV.) — Nimo toho znaju jedyn idiolekt i Chróscic (katolskí dialekt), 
vt kotrymž konstrukcija (2) přewažuje, tak zo so tu njehodži wjace rěčeé wo 
synchroniskej interferency (ad hoc), ale hižo wo diachroniskej.8 

Mechanizm nastaóa tejele hybridnej e konstrukcije móžemy tež předstaječ 
jako fakultatiwnu transformaciju serbskeje konstrukcije (4) pod wliwom 
němskeje (1/3) do konstrukcije (2): 

Pro + ps2 + V + psa 

Pro* + ps3 + V + ps3 Pro"1 + ps3 + V + psa 

2, Ně.: (5) Esgibtjsetzt Kartoffeln Se.: (6) (Wone) dawa běrny* 
(7) Dawajajsydaja běrny 
(8) Su běrny 

Tež tu nam přirunanje nutřkowneje struktury wšěch sadow (5—8) wujewi 
hybridny charakter konstrukcije (7): 

1 W tym zmysle kaž sym to předstajaí w nastawku Přinošk ke kwantifikatiji ričneje 
interferency w: Přinoški k serbskemu rěíespytej, Budyšin 1968, 102 sc. 

* T u mamy tež bišóe rozdzei w nutřkownej strukturje mjez čistej nSmskej konstrukciju 
(5) a jeje serbskej kalku (6). Pola (6) hodži so Pro ps 3 gen, — kaž to pokazuja wšitke při-
k lady — wotstronič, pola (o) nic, chiba zo mamy na mysli němčinu wjpodobje nowolužiske-
je naršče (Neulausitzer Dialekt). Přir. k tomu hor jeká (přip. 2) prispomnjeny nastawk 
PHnoik ke kwantifikacifi rělnefe interferency. 
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(8) Serbska kons trakci j a (5/6) Němska konstrukcija 

# S # # S # 
1 1 1 I 

Nom„ PraedP Nom„ PraedP 

Tež tu wobkedžbujemy w serbskich dialektach wšitke tři konstrukcije. Tu 
pak je poměr jich frekwency trochu hinaši a, kaž so zda, eksistuja rozdžěle 
m jez jedno tli wy mi dialektami. Na juhu hs. rěčneho teritorija zetkawamy 
nimo (8) a (7) též (6), dale k sewjeru jenož hišée (8) a (7). Tu podawam někotre 
přikiady za (6) a (7). 
(6) Tam dawa butru (kolbasu, wodu, papjeru, pšeňcu, berný). Tam puki syda 

(Koporcy, južna periferija rěčneho teritorija).4 

(7) Tam dawje butra (kotbasa, papjera). Tam dawjeja běrny (Radwoŕ, katolski 
dialekt).* — Tam puki sydaja. Tam pak su puki sydali. Tam běrny dawaja 
(Koporcy). 4 — Pon najprjedy swačina tež syda, kus dobra, a no pon kus 
wobjeda. (ST I). — Psi nas su něgu dali te lutki (Hažow). Psi nas su dali 
w našym gegenče pjerej něga te nocne fagar/e (Hažow).5 

Tež tu hodži so předstaječ mechanizm nastača hybridného typa jako fakulta-
tiwna transformaci j a serbskeje konstrukcije (8) pod •wlřwom němskeje (5/6), 
do konstrukcije (7). Němska konstrukcija (5/6) tež tu skutkuje tak rjec jako 
katalyzátor: 

Pro + ps3 + geru \V»J + NomJ {Xil 
Nomj + V - ; 8 ^ Nomf + \ V a f 

4 Příklady su zapísané jako přeložki němskich sadow, resp. su prowokowane a wot 
informatorow jako gramatisce prawe schwalene. 

6 Prikladaj z M . V a s m e r und P. W i r t h , Sorbische (Wendische) Texte, Nr. 2, Die 
niedersorbische Mundart von Haasow, K r . Cottbus, Leipzig 1934. 

8 T u předstajany typ hybridných konstrukcijow wudospolni hišče přehlad wo typologiji 
požčonkow, kiž namakamy pola K . S c h u m a n n , Zur Typologie und Gliederung 4er Lehn­
prägungen w: ZSlPh X X X I I , str. 61 - 9 0 . 
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Llstilna aniunJeSkow 

genB genus neutrum 
N o m 0 nominálny kompleks zwonka PraedP 
N o m t nominálny kompleks w nominatiwje 
Nom. nominálny kompleks w akuzatiwje 
PraedP predikatna fraza 
P ro" powšitkowno-wosobowy pronomen (ně.: man, sa.ijedyn) 
ps, 2. wosoba 
ps, 3. wosoba 
# S # sada 
Ví potnozmyslny werbum 
V** werbum esse 
V i werbum geben / dawac 
V , werbum sázen / sydač 
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